
Mai Pee Mai
“Viens et suis-moi!”

Avec humilité   q = 69-76
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& 34 œœ œ œœ ˙̇ œœ œœ œœ œœ ˙ ..˙ œœ œœ # œœœ
1.  Mai pe - e mai, I a -- ÷u nei, Na μ mai -
2.  Mai pe - e mai, parau o - hi - e, Parau fau - fa -

1. «Viens et suis - moi!» a dit le Sau - veur. Sui - vons ses
2. «Viens et suis - moi!» par ces sim - ples mots Jé - sus nous
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& ˙̇ œœ œœ œœ œœ ˙ ..˙ b œœ œœ œœ b ˙̇ œœ
ra te Me - si - a. Ho - ê ra - ve - a
a ra - hi te - ie, Tei ro - to i te

pas me - nant au bon - heur: Le seul moy - en pour
guide au - près du Très - Haut. Il nous ap - prend la

? ˙̇ œœ œœ œœ œœ ˙ ..˙ œœ œœ œœ ˙̇ œœ
& œ n œ œ ˙ ..˙ œœ œœ œœ ˙̇ œ ˙̇ œœ ˙ .˙ œ œ ˙ .

e o - ra ÷i, Te - ie no - a, ta - ho - ê mai.
parau mo - ◊a, E o - ra mai te ta - a - ta.

être u - nis Au Fils de Dieu, à Jé - sus - Christ.
vé - ri - té Qui sau - ra tous nous ins - pi - rer.
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3. Ua ra-va-◊i a-nei te i-te
    E me-a ti-tau-hi-a ta-tou
    Ia pe-e Ia-÷na i te-- ao nei?
    Ai-ta ro-a e ho-pe-a.

4. Pe-e ta-tou i to-÷na e-◊a
    I ro-to i t-eie nei ao.
    Ia ho-pe a-na◊e te-ie o-ra,
    Fa-ae-a ta-tou i te Fa-tu.

3. Mais suffitil de le suivre ici, 
    Sur la terre où il vècut jadis?
    Non, il est clair pour nous qu’il faut
    Suivre ses pas aussi làhaut.

4. Pour avancer sur l’étroit sentier 
    Où le Seigneur veut nous emmener,
    Frères, marchons sans nous lasser,
    Malgré les maux, l’adversité.
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5. Mu-re o-re te e--◊a mau,
    E tae-÷tu ai i te--ra ao;
    O-re te fi-fi no teie ao,
    I-mi ta-tou i te ai-◊a mau

6. Ha-a-pu-ai ta-tou i mu-a
    E ro-a-a÷i te ha-na-ha-na.
    A tia-tu-ri, a fa-a-roo mai,
    I Ta-÷na parau, “Mai pe-e mai.”

5.  Nous recevrons puissance et bonheur, 
     Gloire et royaumes, paix et grandeur
     Si nous venons, tous, avec foi,
     A son appel: «Viens et suis-moi!»

D’après le texte anglais de John Nicholson, 1839–1909
Musique de Samuel McBurney, né en 1847

Mataio/Matthieu 4:19
2 Nephi/2 Néphi 31:10–21
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1. Mai hae - re ta - tou nei Tei he - re i te    Fa - tu!
2. Ia ma - mu ra - tou ra Ao - re i i - te Ia - ÷na;

1. Dis - ci - ples du Sei - gneur, Pro - cla - mons no - tre joie.
2. Ceux qui n’ont ja - mais cru Re - fu - sent de chan - ter.
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E ha - a - mo - ri i mu - a I To - ÷na te - ro - no.
E hi - me - ne râ ta - tou nei No To - ÷na a - ro - ha,

Joi - gnons nos voix à ce doux chant, Lou - ons le di - vin Roi.
Mais nous qui con - nais - sons Jé - sus, Nous chan - tons ses bien - faits.
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D’après le texte anglais  d’Isaac Watts, 1674–1748
Musique d’Aaron Williams, 1731–1776

Isaia/Esaïe 12:5
Roma/Romains 8:28

3. Te fa-a-te-re-- ra
    To-- ta-tou-- A-tu-a
    I ni-a i te ra-◊i ra,
    I ra-ro-- a-to-a.

4. E fa-a-tae-hi-a mai
    No ô mai i-- te Fa-tu,
    Te ma-na ia ho-poi a-tu
    Ia ta-tou i ni-a.

3.  Il  règne sur les cieux,
     La terre est à ses peids,
     Il calme l’océan furieux, 
     La tempête il soumet.

4.  Paternel et aimant, 
     Ce Dieu est notre appui.
     Il étendra son bras puissant 
     Pour nous porter vers lui.


